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National Science and Technology Council

Scientific and Technical Proposal

IMPORTANT - The Scientific and Technical proposal cannot exceed 25 pages.
This document must be filled in English.

1. PROPOSAL DATA

SPANISH TEAM

Principal Investigator (Name and surname):
Main Participant 1 (Name and surname):
Main Participant 2 (Name and surname):
TAIWANESE TEAM

Principal Investigator (Name and surname):

Main Participant 1 (Name and surname):
Main Participant 2 (Name and surname):

TITLE OF THE PROJECT (AND ACRONYM):
KEY WORDS:

2. JUSTIFICATION AND CONTRIBUTION OF THE BILATERAL COLLABORATION,
INCLUDING THE COMPLEMENTARITY OF THE COLLABORATION

3. JUSTIFICATION AND NOVELTY OF THE PROPOSAL.

3.1 Research significance and scientific basis of the project

3.2 Adequacy of characteristics and the purpose of selected modality.

3.3 Analysis of research status

3.4 Justification and expected contribution of the project to the generation of knowledge on the
theme of the proposal. Starting hypothesis

4. OBJETIVES, METHODOLOGY AND WORK PLAN

4.1 General and specific objectives.

4.2 Research content and key scientific issues to be addressed
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4.3 Description of the research plan, methodology, technical approach and feasibility analysis.

4.4 Work plan, collaboration mode (project setup, research focus, division of work) and
schedule.

4.5 Identification of critical points and contingency plan.

4.6 Strengths and features of both sides, previous results of the team in the theme of the
proposal.

4.7 Human, material, equipment, technology and funding resources available for the execution
of the Project; lacking experimental conditions and proposed solutions (including plans for
utilizing facilities in other institutions)

Spanish team
Taiwanese team

5. EXPECTED IMPACT OF THE RESULTS.

5.1. Expected impact on the generation of scientific-technical knowledge in the thematic
area of the proposal.

5.2.  Social and economic impact of the expected results.

5.3. Plan for scientific communication and internationalization of the results (indicate the
forecast of open access publications).

5.4. Plan for scientific communication & internationalization of the results and
dissemination of the results to the most relevant groups for the theme of the project
and to society in general differentiating.

In cases where it is applicable

5.5.  Transfer plan and valorization of results, differentiating, if necessary, in Spain and in
Taiwan

5.6. Summary’s management plan of the planned data

5.7.  Effects of gender inclusion in the content of the proposal

6. JUSTIFICATION OF THE TOTAL REQUESTED BUDGET

Justification of the total budget requested, differentiating the budget of the Taiwanese partner
and Spanish partner.
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7. SPECIFIC CONDITIONS FOR THE EXECUTION OF CERTAIN PROJECTS
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